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「盜版者就是盜火者」：  

字幕組網路社群之禮物文化* 

蕭 季 樺 

摘 要 

字幕組是由熱愛美國流行影視文化的中國年輕人和青年人組成之網路團

體，他們翻譯美國電視劇和美國電影，加上中文字幕，把嵌入中文字幕的影視檔

案放在網路供觀眾免費下載，並且設立互動平台，讓觀眾討論字幕及劇情。本文

分析觀眾在網路上針對人人字幕組網站被關閉之「盜版者就是盜火者」事件之討

論，並且探討字幕組成員對智慧財產權的分歧看法。本文認為，觀眾和譯者在字

幕組社群實踐了禮物文化原則，他們共同將字幕組經營成美國流行文化影迷交換

知識和精進語言能力的網路社群：譯者提供免費中文字幕，觀眾欣賞字幕並且提

供情感回饋。觀眾和譯者的互助、互惠關係構成法律體制之外另一種道德性。 

關鍵字：禮物文化，智慧財產權，網路，道德性，字幕組 
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“Pirates are Fire-bringers”: 

The Gift Culture in Internet-based Subtitle Groups  

Hsiao, Chi-hua*  

ABSTRACT 

Subtitle groups are Internet-based communities composed of Chinese 

youth and young adults who are fond of American television programs and 

movies. Volunteer subtitlers participating in subtitle groups translate these 

media programs into Chinese, and post the programs with Chinese subtitles 

online for free downloads. This study documents the event, “Pirates are 

fire-bringers,” taking place on the Internet in April 2014. This study also 

explores how audience members and subtitlers responded to this event and 

the controversy over subtitle groups regarding intellectual property 

infringements. This study shows that audience members and subtitlers practice 

the theory of gift exchanges on the communities of subtitle groups. That is, they 

collaborate to build subtitle groups as platforms where fans of American 

television programs and movies exchange their latest information on American 

popular culture and sharpen their language skills.  

Keywords: gift economy, intellectual property, Internet, morality, subtitle 

groups 
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研究議題 

本文探討之字幕組 1 是一群由熱愛美國流行影視文化的中國年輕人和青年人(youth 

and young adults) 組成之網路團體，他們翻譯美國電視劇 (美劇) 和美國電影，加上中文

字幕，把嵌入中文字幕的影視檔案放在網路供觀眾免費下載，並且設立互動平台，讓觀

眾討論字幕及劇情。字幕組興起於 2000 年代初期，成員大多為受過大學教育之「八零

後」(1980 年代以後出生)。中國在改革開放之後，西方文化－尤其是美國流行文化

－逐漸進入中國年輕一代的視野 (Rohn 2010; Zhao 2008; Zhao and Guo 2005)。然而，

中國政府只允許少數美劇和美國電影透過官方管道在部份省分的電視台及電影院播放 

(Barboza 2009; Xu 2010)，再者，中文配音通常破壞觀眾體會原汁原味美語和美國流行文

化的興致。時逢中國政府在主要城市建設網路設施，日益普及的網路讓民眾得以規避政

府的資訊壟斷 (Cheong and Poon 2009; Harwit and Clark 2001; Osnos 2007; Wines 2009; 

Yang 2009)。一群熱愛美國流行文化的影迷在網路上分工合作，翻譯美劇和美國電影。

這些自發性的團體受到熱烈歡迎，於是，愈來愈多的字幕組應運而生，規模也從幾位志

同道合的朋友擴大成上百人的組織 (Hsiao 2014)。近年來，字幕組已成為中國、台灣、

香港、海外華語觀眾觀看美劇和美國電影的主要非官方管道 (Farrar 2009; French 2006; 

Wang and Zhang 2007)。 

作者撰寫本文之際，中國規模最大的字幕組－人人字幕組－於 2014 年 11 月 25

日宣佈正式關閉中國網站。人人字幕組在官網及新浪微博 (中國用戶量最大之社交網路

平台) 發表以下聲明： 

人人影視中國地區網站正式關閉！瀏覽國際版請用戶根據自己所在地區

法律法規自行決定，所帶來的法律問題自行承擔。加入字幕組的成員也請

根據自己所在地區的法律法規謹慎選擇加入。對於觸犯當地法規所帶來的

後果我們無能為力，您將自行承擔後果。 

這個消息震驚了兩岸三地網民，台灣的主要新聞媒體－中時電子報、聯合新聞

網、TVBS 電視台－也報導了此消息。字幕組在中國所引起之智慧財產權爭議存在已

久，在此事件之前，幾個主要字幕組網站皆曾經被中國政府短暫關閉。然而，從人人字

幕組聲明看來，這次中國網站若非永久關閉，恐怕也是長期的妥協之道。 

眼尖的觀眾不難看出其中蹊蹺：「中國地區」網站關閉，但還有非中國地區的網站

繼續使用。的確，人人字幕組的翻譯活動照舊，只是這回更低調，他們暗示觀眾「翻牆」
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(繞過中國政府網路封鎖，直接連接到海外網站) 下載中文字幕檔案，並且不再提供原始

媒體檔案，以保護他們自己免於違反智慧財產法。 

作者於 2011 年夏天進入田野便產生疑惑：既然字幕組違反智慧財產權法，為何還

有許多譯者願意承擔犯法風險？字幕組觀眾和譯者對智慧財產權的看法為何？  

人人字幕組關閉中國網站之前也經歷過多次短暫關閉風波，引發最多聲援的一次發

生於 2014 年 4 月 26 號。當天作者一如往常登入 QQ (中國最普及之即時通訊軟體之一)，

查看風軟字幕組的工作分派訊息，2發現話題聚焦於幾小時前－也就是 25 號深夜－

的事件：中國政府關閉人人字幕組網站，終止所有下載美劇和美國電影的連結。作者在

田野筆記寫著:「加入風軟字幕組兩年多首次看到不同字幕組站在同一陣線。風軟和人人

這兩個規模最大的字幕組長久以來在翻譯理念、字幕組發展方向等等意見相左，兩組譯

者也時常在微博打筆戰，這回撇開競爭關係，為捍衛翻譯權利而立場一致。」中國政府

選擇在 4 月 26 號世界智慧財產權之日關閉人人字幕組網站引起議論，公共輿論聚焦於

敏感話題：字幕組在中國是否合法？ 

對中國政府而言，答案不言而喻：字幕組不合法。字幕組未經美劇和美國電影製作

公司同意取得影視檔案，翻譯活動也未經製作公司授權，即使字幕組沒有從中獲利，但

是他們違反了中國智慧財產權法 (Ceng and Yang 2009; Yu 2001)。 

雖然如此，對於政府關閉人人字幕組網站一事，除了少數觀眾肯定政府做法，大多

數觀眾聲援並支持字幕組，批評西方智慧財產權，表達對中國政府強硬取締字幕組之不

滿。網民在新浪微博轉發一句話，「在一個有牆的社會，文化上的盜版者就是盜火者」，

並附上燭光螢火圖示 (圖一)，藉以哀悼字幕組令人憂心忡忡之未來。  
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圖一  網民轉發文 
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滿頁的「刷屏」(中國網路用語，意指短時間內網友大量發表重覆內容) 傳達了字幕組觀

眾的焦慮。 網友轉貼的隱喻－「在一個有牆的社會，文化上的盜版者就是盜火者」

－將無償勞動的譯者比擬為希臘神話的普羅米修斯，一個為了將火種及知識傳遞到人

間而觸怒宙斯的神祗。這個隱喻來自於名為「五岳散人」的微博名人，他寫道：3 

人人影視也關站了？不禁感到一陣傷心，這些年來這些所謂「盜版」的網

站上找到了很多快樂，也淘汰了我家的電視機。正版不引進，盜版看不到，

分級制等不來，你們到底想怎麼樣？這是為了推廣那些抗日神劇嗎？以一

句話送給辛苦的字幕級以及其它人：在一個有牆的社會，文化上的盜版者

就是盜火者，是英雄。 

「五岳散人」讚揚字幕組，批判中國政府的媒體政策和八股電視劇。這篇評論被轉發了

11715 次（截至 2015/1/26 的統計資料），此數字尚不包括網友再次轉發之次數。 

本文由「盜版者就是盜火者」民族誌展開；第二節詳述字幕組的法律問題、輿論評

價、運作方式；第三節回顧當代中國社會多樣化道德觀；第四節紀錄觀眾對智慧財產權

的各種看法，並且從禮物文化理論探討觀眾和譯者的互助、互惠關係；第五節詳述譯者

對智慧財產權的分歧觀點；第六節總結本文。 

 

字幕組法律問題、輿論評價、運作方式 

字幕組譯者通常是美劇和美國電影忠實影迷。在中國，主要「領導品牌」的字幕組

包括人人字幕組、風軟字幕組、破爛熊字幕組、伊甸園字幕組。他們提供的中文字幕品

質穩定，並且嚴格訓練譯者，以確保非語言相關領域科班出身的譯者能夠稱職地翻譯。

這幾個字幕組彼此競爭，希望能搶在最短時間內發佈嵌入中文字幕的美劇和美國電影，

以求最高的點擊下載率。 

字幕組每每在中國政府張舉智慧財產權大旗之際首當其衝，原因如下。第一，中國

雖然逐漸開放媒體，但並沒有放棄媒體控制，審查制度不僅沒有鬆動，反而更加嚴格 

(Hong 1998)，目的是確保民眾不會接觸錯誤的價值觀，進而引發文化政治效應 (Yang 

2009)。其次，自從中國於 2001 年加入世界貿易組織 (WTO)，美國經常控訴中國政府放

任盜版光碟流通，以此向中國爭取更多美國影視產品透過官方管道進入中國市場。再

者，前中國領導人江澤民於 2000 年亞洲太平洋經濟合作組織 (APEC) 會議上提到，中
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國政府嚴加注意全球化負面效應，他認為某些國家強加意識型態於中國民眾就是明顯的

負面例子。當美劇和美國電影字幕組網站被關閉之時，日劇或韓劇字幕組卻安然無事，

這說明了中國政府在選擇拿誰開刀以宣示貫徹智慧財產權一事上，美國流行文化的影響

力扮演了重要因素，中國政府或許視美國文化為具有潛在威脅性之議題。雖然如此，直

至今日，還沒有任何一位譯者被中國政府以違反智慧財產權法正式起訴。 

其它社會也有類似中國字幕組的翻譯團體 (Diáz-Cintas and Munoz Sánchez 2006)，

儘管運作方式和規模大小不一，但是，對於智慧財產權的看法，這些團體與中國字幕組

頗為雷同，即觀眾和譯者的意見分佈於光譜兩端：有些人承認智慧財產權，有些人忽視

它，有些人持模稜兩可態度 (Condry 2013; Lee 2010; Vann 2006)。那麼，中國社會看待

字幕組的獨特之處為何？  

字幕組的成功引起諸多輿論。何亮亮－中國知名時事評論員－曾經在他的節目

「時事點亮亮」(2009 年 12 月 28 日) 盛讚字幕組為「全中國最勤奮不懈的翻譯者和知

識佈道者，他們是中國民眾學習語言的最佳典範。他們所做的事情已遠遠超出中國教育

所教給他們的」。新聞記者 Cathy Jin (2010) 長期觀察中國社會脈動，她稱讚字幕組為真

正打破文化疆界的行動者。 

對中國網民而言，字幕組譯者是活雷鋒。4 在中國政府數次短暫關閉幾個「領導品

牌」字幕組網站之際，新浪微博曾出現數篇字幕組「輓歌」，細數字幕組對中國年輕觀

眾的貢獻，認為不管字幕組最終前途為何，他們永遠會被懷念。以下這則廣泛轉發的圖

片說明了中國網民對字幕組的感謝並且試圖理解字幕組複雜之工作流程： 
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圖二  字幕組觀眾感謝圖 

如上圖所示，字幕組基本作業流程如下。以四十分鐘的美劇為例，居住在美國的組

員錄影最新影集之後將檔案傳回給中國的組員，交由三至四位譯者翻譯，每位負責十至

十五分鐘的內容。若是急件，需要在四至五小時之內交稿，若非急件，通常兩至三天交

稿。資深譯者負責校稿，確定不同譯者的用語和翻譯風格一致 (至少不互相衝突)，定稿

之後，技術組員再將中文字幕加到美劇和美國電影原始檔，然後再將嵌入中文字幕的檔

案放到網路上供民眾下載。 

譯者和觀眾對美劇的著迷反應了中國民眾對美國流行文化同步化的渴望 (Crothers 

2012; Gries et al. 2015)。在 24 小時之內翻譯一集熱門美劇象徵了各種社會價值。對譯者

而言，這代表了優越的翻譯能力和對美國文化的深度了解。在風軟字幕組，只有優秀的

譯者可以翻譯最受觀眾追捧的美劇 (以作者田野調查期間 2011-2012 為例，The Big Bang 

Theory、2 Broken Girls、Glee 等等)，因為他們比其它譯者更精通美國文化和美式英語，
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他們的中文字幕具有品質保證，觀眾也會守在電腦前等待最新版的美劇，以打發週五夜

晚和週末時光。對字幕組而言，這代表團體合作無間，能夠與其它字幕組相抗衡，貢獻

高品質中文字幕，保有對美國流行文化的詮釋權。此外，愈快發佈中文字幕，下載點擊

率就愈高，對譯者的工作士氣和情感回饋都是很大的鼓舞。 

譯者通常散佈在世界各地，中國居多，也包括台灣、美國等地。大部份譯者素未謀

面，他們善用電腦能力和語言資本，進行跨文化和跨語言的翻譯活動。大多數譯者沒有

受過正式翻譯訓練，也不是主修語言相關科系。以作者的田野參與者為例，他們的正職

包括大學教師、大學生、工程師、會計師、家庭主婦、律師和醫生。他們申請加入規模

完善的字幕組時必須先通過測驗：申請者需在七十二小時之內翻譯一段五分鐘美劇，證

明申請者具有基本之中英翻譯能力。正式成為譯者之後，組長將適合的譯者搭配合作，

以風軟字幕組的代表作「豪斯醫生」(House M. D.) 為例，翻譯班底為一位醫師和一位中

國文學研究所碩士生，他們兩位在醫學知識和文字底蘊相輔相成。 

字幕組鼓勵譯者與觀眾互動，觀眾可以提出有問題的翻譯以幫助譯者修改字幕。以

風軟字幕組為例，網站有「糾錯」專區，歡迎觀眾留言，告知哪部劇的哪句譯文有誤。

各個字幕組之間的良性競爭促使譯者精益求精，帶給觀眾正確的美國流行文化、美式美

語和方言用法。傑出的譯者擁有一群忠實影迷，他們定時收看並且討論譯者的作品，對

許多譯者而言，觀眾的感謝和語言能力的精進是他們願意無償翻譯的主要原因。 

 

中國道德觀與社會變遷 

為了了解字幕組觀眾和譯者對「盜版者就是盜火者」事件的分歧看法，我們得先了

解中國社會快速變動的道德觀。自從 1987 年經濟改革，中國經歷各種劇烈改變，人類

學家紀錄了個體如何在新舊價值衝突中做出適合當地生活方式的選擇，用韋伯 (Weber 

1946: 147) 的文字闡述，「這個世界不同價值領域 (the various value spheres of the world) 

存在著無法協調之衝突」。如同 Deep China (Kleinman et al. 2011) 一書序言提到，在快速

變化的中國社會，個體無可避免的問題是「我到底是誰？」，這個問題牽涉了如何成為

道德個體 (moral subjects)，即「我要過什麼樣的生活？」  

人類學家閻雲翔從 90 年代以來研究中國東北下岬村，他指出在現代化過程中，國

家嚴密地管理人民反而促使了個體化崛起 (Yan 2009)，同時，市場經濟降低了政治資本

的重要性，個體能夠憑藉知識和技能實現自我。以家庭場域為例，下岬村年輕夫妻不願
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意為了大家族利益而犧牲自我，反之，他們通過家庭的運作來尋求方便和開心。即使這

些變化與中國傳統價值不同，自從 90 年代之後，下岬村村民愈來愈能接受個體選擇與

傳統價值不同之生活方式。生活水準日益提高，個人可以根據自由愛好做出選擇，婚後

與父母同住並且視父母權力為至上這類的傳統道德觀已不再是單一標準。 

 市場經濟的另一個影響是 enterprising self 崛起 (Rose 2007)。有別於以往大學畢業

生等待國家分派工作，90 年代中期以後的畢業生參與各種自我成長課程，一來是因為國

家不再擔保工作，二來是許多人不願意遵照國家的指派，於是，為個人生涯負責的論述

逐漸形成 (Pun 2005)，其中最顯著的是追求個人欲望和如何快速地滿足這些欲望 (Rofel 

2007)。傳統中國社會壓抑個人情緒的表達，然而自從 90 年代起，年輕人不再視個人情

緒和欲望為禁忌，他們在網路等各種公開場合陳述、討論、渲染他們的滿足或失望。 

官方論述與個人操守的衝突是日常生活中經常遭遇的道德挑戰 (Kleinman et al. 

2011)。Sing Lee (2011) 探討 90 年代與國家單位合作的精神科醫生的道德困境。許多醫

師受制於體制壓力，為了穩定的工作、更高的薪水、未來的升遷，不得不開昂貴藥物處

方籤，接受廠商所費不資的招待。他們通常選擇與官方合作，放棄醫學道德操守。個體

欲望和現實環境之間的平衡，是中國現代化過程中出現在各個生活層面的道德難題。 

宏觀研究也顯示轉變中的道德價值。徐彬 (Xu 2011) 研究網民於 2008 年四川省汶

川大地震的災區救援隊，這是中國社會自 1949 年以後首次不被政府阻擾的大規模群眾

活動。除了災區實際救援活動，民眾也在網路空間匯聚情緒力量，跨領域公民團體也攜

手合作，促使中國政府採取更積極的做法以幫助災民。這股自發性力量形成闡述受難與

死亡的道德論述。對中國政府而言，汶川地震不僅是政治事件，也是道德事件，因為它

考驗了政府如何展現對已逝者的同理心，以及撫平幸存者及廣大中國民眾的傷痛。 

這些研究顯示中國社會的道德觀逐漸從以集體利益為中心轉變為以個人利益為中

心，從官方定調的統一版本轉變為個體多元化的實踐方式。個體不僅關心行為的對與

錯，也在乎該行為是否具有道德考量，此種道德思考為「後設道德思考，針對道德的結

構或者結構性因素而進行的思考」(meta-ethical thought, whose object is the structure, or 

structural elements of morality) (Baker 2010: 226)。此種邏輯思考本身即是道德，因為道德

不是一成不變、強加於他人的價值觀，而是「人們付出信任以實踐他們認為是善行的方

式與行為...人們對於如何聰明且健康地生活著所做出的實際判斷，儘管有諸多限制，人

們在做判斷之際仍力求生活平穩持續前進」(Lambek 2000: 315)。 
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「盜版者就是盜火者」：觀眾回應 

對於 2014 年 4 月 26 日國際智慧財產權日人人字幕組網站被迫關閉一事，觀眾的回

應呈現了對智慧財產權的不同看法。第一種看法批擊中國政府隨美國起舞，取締真正對

中國民眾有用的資源： 

冬天的菜奧（4 月 25 號 20:41）： 

政府該做的事情不做，就知道弄這些真正為人民服務的網站，有本事弄國

企去。 

夯小控已工作（4 月 25 號 22:03）： 

因為廣電總局禁掉了太多電影和電視！！！不然誰會跑去下載？！ 

很愛很愛老咪（4 月 25 號 23:44）： 

字幕組是良心事業，十三億老百姓的精神食量，人人要挺住！在一個有牆

的社會，盜版者就是盜火者！ 

Angela_yanyan（4 月 26 號 10:03）： 

天朝貧民最後一項福利也被無情的剝奪了。 

小小小呆（4 月 26 號 09:12）： 

有些人真的有病！國內那麼爛的劇在電視裡大行其道，然後百姓想看點有

趣的節目，居然還把人家關了，加油人人！盜版者就是盜火者！ 

觀眾認為字幕組興盛原因之一是因為中國政府無法提供觀眾更多選擇。中國年輕一

代觀眾大部份已捨棄國產電視劇，每天觀看美劇、討論劇情和美國明星是普遍的同儕話

題。5 中國廣電總局審查制度製造了無新意的國產劇，也阻擋了美國影視作品透過合法

管道進入中國 (「廣電總局禁掉了太多電影和電視」)。錯誤政策在先，字幕組不啻只是

一群年輕人群策群力翻譯美劇和美國電影的網路活動。中國政府不提供合法管道也罷，

反而打擊為廣大觀眾謀福利的字幕組 (「最後一項福利也被無情的剝奪了」)。當合法管

道付出闕如，字幕組成為唯一方法 (「不然誰會跑去下載？！」)，從務實角度而言，民

眾需要字幕組，此需求超越智慧財產權法。 
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第二種看法是，儘管中國政府對字幕組採取日趨嚴厲的手腕，只要觀眾支持，字幕

組就能夠屹立不搖： 

Nicolaus111（4 月 26 號 12:45）： 

封的了一個人人，封不了廣大網友熱愛影視的心，只要有人在只要有網

路，就會有影視資源分享，都要正版的話，難道要大家傾家蕩產去看影視

劇啊，管他什麼正版盜版，我們就是喜歡看免費的精彩的高質量的影視劇。 

Pumpkin（4 月 25 號 22:28）： 

倒下一個起來一批，網路共產主義誰都阻止不了。 

天箭流星（4 月 26 號 13:09）： 

這一刻網路上的我們都是人人，人人加油，祈福人人！ 

這派想法認為只要是觀看字幕組作品的網民都是字幕組的一員，許多個體挺身而出，自

我認同為人人字幕組一份子，這些互不相識的網民產生革命情感 (「倒下一個起來一

批」)。在無限個體的串連之下，人人字幕組 (或者任何字幕組) 的精神不死。這映證了

flow 理論 (Appadurai 1996)，傳統的身份認同、社區概念、文化疆界都已經去區域化 

(deterritorialized)，跨地域性活動透過社會資本和網路空間得以延續，甚至快速擴展。 

第三，有些網民比較字幕組和山寨文化，凸顯兩者的不同 6： 

腳皮印 jisuwz（4 月 26 號 11:01）： 

我不支持山寨，但我支持字幕組的盜版！ 

請叫我臟臟（4 月 26 號 09:28）： 

沒有字幕組，才沒有新中國。字幕組不是山寨，字幕組沒有賺錢，他們哪

裡錯了？ 

如同網民指出，「字幕組不是山寨，字幕組沒有賺錢」，他們也非抄襲，因為他們付

出勞力，與觀眾分享中文字幕。字幕組不僅沒有複製原產品，反而提供智慧勞力，使美

國影視節目在中國大受歡迎。字幕組使原商品和中國民眾兩造受益，利他精神合理化了

侵權行為。人類學家 Mauss (1967) 闡述禮物在傳統社會對個人與家族的重要性，禮物的

給予與餽贈強化了社會關係，無論在物質層面或者精神層面，雙方往來的義務性透過送

禮與回禮的交換過程一再被強化。雖然網路世界的運行方式不同於依禮物經濟原則建構
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的氏族社會，但是，禮物文化提醒了人們的相互依賴性。譯者善用語言資本和電腦能力

得到觀眾的讚賞和欽佩，這樣的互惠關係是譯者願意承擔犯法風險的主因之一。第四，

網民藉由中國早期重要發明，比較美國政府強勢向中國推廣智慧財產權之不合理： 

張生（4 月 26 號 11:46）： 

以前中國的印刷術、指南針，西方人拿去用的時候是否也想到了知識產權

的問題? 

Kelly-BJ（4 月 26 號 08:11）： 

美國人是不是總以為自己是許多產品的原創者？知識這件事情如何能清

楚劃分源頭？美劇或美國電影本身有時不也互相抄襲？ 

西岸（4 月 25 號 23:58）： 

在世界知識產權日人人字幕組關站了，難道谷歌翻譯也有知識產權保護

嗎，真奇怪！ 

此論述凸顯智慧財產權核心問題，也呼籲了反智慧財產權學者的思考 (Coombe 2004; 

Lemley 2005; Vaidyanathan 2001)：什麼是創新？知識是獨享還是共有？西方的概念挑戰

了中國文化根深蒂固的概念：在中國傳統文化，知識的產生是透過經驗傳承、互相學習、

從既有知識中再創造 (Rudowicz 2004; Weiner 2000)。媒體傳播學者暨法律專家 Dong 

Han (2010: 344) 指出，「在中國，智慧財產權與權力無法分割，並且與社會階層緊密相

聯。」中國文明傾向認為創意來自於熟記前人作品，而非個人發想，因此，創意是公眾

財產，不屬個人獨有。此外，觀眾指出美劇和美國電影也經常有抄襲之嫌，谷歌翻譯

－谷歌公司提供之免費網路在線翻譯服務－與字幕組活動並無二異，如果美國政府

沒有抗議谷歌翻譯的潛在侵權行為，又何以對字幕組大動干戈？ 

第五種想法是，部份網民雖然支持智慧財產權，但質疑中國社會是否適合接受這套

從西方移植而來理念： 

明明（4 月 26 號 12:29）： 

我得說，我支持版權，但我更得說，請注意中國國情是否適合版權。 

富蘭克夫（4 月 25 號 23:15）： 

在一個有牆的社會，盜版者就是盜火者！我完全理解版權和收費的必然
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性，但可能因此錯失大量影視作品和原版片源，因此導致大量文化阻截表

示深深憂慮。建議大家迅速收藏類似大小站點，及時提高百度以外的搜索

力。。。關鍵是突破，你懂的。。。 

多瑙河中的魚（4 月 26 號 11:46）： 

盜版和字幕是唯一讓我們了解國外影視的途徑，雖然這種方式的傳播是不

恰當的。 

觀眾的道德困境展現於兩個層面：遵守智慧財產權，或是使用字幕組提供的美劇和美國

電影中文版本。雖然字幕組不是合法管道，但是權衡輕重，務實做法是接受字幕組，因

為「盜版和字幕是唯一讓我們了解國外影視的途徑」。如同網友富蘭克林所說，文化資

訊的阻攔是許多人的擔憂，知識分享的重要性遠勝於智慧財產權法。道德辯證的關鍵問

題之一是，究竟何種程度的逾矩行為應該受懲罰 (Stafford 2010)？對想了解美國流行文

化的中國觀眾而言，適時忽略智慧財產權不但是被容許的，而且是必要之惡 (「雖然這

種方式的傳播是不恰當的」)，因為智慧財產權對中國民眾是不合時宜的要求 (「但我更

得說，請注意中國國情是否適合版權」)，使用盜版以獲取外國流行文化知識反而是權宜

之計。 

第六，網民支持智慧財產權，他們認為中國政府關閉人人影視字幕組一事是中國發

展必經之路： 

Energy-77（4 月 25 號 21:48）： 

其實它開也合情，關也合理，很多人感覺在中國談版權像開玩笑似的，不

過都談了這麼多年了，總要慢慢去進步，何況它還觸碰了現在火爆的視頻

網站的利益，被攻擊是早晚的。 

Cary（4 月 26 號 08:10）： 

知識產權是需要維護的，這樣才能促進創造力想像力，YyEts7網站被關了

我不知道大家為什麼惋惜，不是應該拍手叫好嗎？中國人這種根深蒂固的

錯誤思想什麼時候才能改變? 

如同網友 Energy-77 所提，字幕組的出現與關閉皆是合情合理之事。字幕組的興盛來自

中國獨特的社會脈絡，然而，在政府日益重視版權之際，字幕組難免遭受責難。中國社

會若要進步，保護和鼓勵創意遠比快速獲取美劇或美國電影的資訊更為重要 (「知識產
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權是需要維護的，這樣才能促進創造力想像力」)。 

 

法律之外：譯者的共享精神 

對許多譯者而言，智慧財產權是他們不願多談的話題。在我田野調查初期，每每與

譯者聊到此事，他們總是閃躲，或者提供「我只負責翻譯，其它事情我不清楚」、「這可

能要問我的小組長」這類空泛的回應。後來，我加入風軟字幕組，實際參與翻譯活動之

後，譯者才視為我自己人，逐漸與我討論智慧財產權議題。本節呈現譯者對智慧財產權

的不同看法，探討為何譯者願意承擔犯法風險、基於共享互助精神實踐一種新的倫理。 

譯者對智慧財產權持兩派意見。第一，有些譯者認為智慧財產權不構成任何困擾。

在一次的聊天，儀姐 8－長駐在美國負責錄製並翻譯美劇的譯者－提到有位台灣導

演在北京首映會呼籲觀眾買票進電影院支持正版電影，儀姐感到不以為然，因為「他（導

演）說這番話只是為了上頭條版面，譁眾取寵。」儀姐的評論開啟了一段令我深思的對

話。她認為，在當代中國社會，智慧財產權是用來保護少數人利益和謀取利潤的修辭，

任何人都不應該利用智慧財產權迫使民眾依照某些人認定的「道德的」或者正確的方式

消費。她的想法與中國普及的山寨文化有密切關聯： 

任何東西在中國都可以被拷貝。如果你買一張 CD，雖然我懷疑現在還有

多少人在買 CD，它一定會被 copy，然後廣為流傳。我每天都收到免費下

載音樂和電影的連結，我不知道為什麼收到這些信，信箱每天都有，我根

本沒主動求連結。你看，是不是很瘋狂，下載網址到處都是。中國的盜版

問題很失控，壓不住，大家只得適應。想一想…嗯，好比北京的空氣污染。

空氣質量特差，但你需要空氣才能呼吸，對吧？所以一旦你習慣空氣污染

之後，你就不覺得臭了。但事實是，正因為空氣很臭，你得訓練自己不要

去感覺或想這件事。怎麼說？為了讓你的日子好過些。 

山寨文化不僅提供新的消費選擇，也合理化盜版商品的使用。如同儀姐的語言所傳達的

訝異感，山寨文化已到了氾濫地步：「我不知道為什麼會收到這些信…我根本沒主動求

連結」。很顯然地，拒絕或遠離山寨文化是不可能的選項，因為它已經「很失控，壓不

住」。儀姐不斷重覆使用義務情態語助詞 (deontic modality) (「大家只得適應」、「你得訓

練自己」)，這些語言形式透露山寨文化影響甚鉅，人們必須找出與之和平共處的方式。

換句話說，巧妙處理盜版商品而非盲目服從智慧財產權，才是儀姐認為值得思考的議題。 
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儀姐的想法並非特例。中國民眾對消費行為和商品價值已經發展出獨特縝密的想法 

(Rein 2009; Springer 2011)，他們能從多元的消費管道和眾多商品中精打細算地滿足物質

需求。他們的購物行為取決於務實的經濟考量，而非受制於西方智慧財產權的道德壓

力。雖然許多中國民眾體認到智慧財產權立意良善，也是政府積極推動以健全商業體系

之重點政策，然而，多數人不願意、也不認為有必要，服從這個最終獎勵控制大量生產

之資本家的要求。對中國民眾而言，值得探討的問題是如何重新界定智慧財產權使其符

合當代中國社會的經濟結構。儀姐提出了她的看法： 

有些歌手還是賺錢，有些電影票房還是很好，你想想那些成功的例子，把

票房差怪給盜版合理嗎？當然不合理。如果電影好看，大家自然願意進電

影院，導演就能賺錢。但如果電影很爛，注定失敗，我沒有義務幫忙承擔

壓力成本吧？！ 

儀姐認為智慧財產權用以保護原創作品的前提是該作品具有好品質，而且消費者有權利

決定哪些原創作品夠好，值得掏腰包支持創作者。她的觀點反應許多中國民眾的想法：

創意值得受保護，但不是無條件地被保護；智慧財產權不應該用來強迫消費者付費， 

譯者對智慧財產權的第二種意見為，他們的翻譯活動確實違反智慧財產權法。然

而，他們發展了一套道德論述，強調法律之外的價值：自由開放、共享互助的精神；運

用能力、貢獻專長的自我實踐；辛苦勞動、得到觀眾感謝的滿足。在我從事田野調查之

前，每次被問起「字幕組譯者到底為什麼願意這麼做？」，我只能就有限的理解回答。

加入風軟字幕組後，我親身體會了身為譯者的意義。字幕組的分享行為極具感染力，而

「分享」正是網路世界的重要社會關係之一：譯者付出心智勞力，觀眾回報尊敬與感謝，

背後的互惠原則是禮物文化的體現。對譯者而言，透過無償的翻譯勞動獲得觀眾讚賞，

因而達到自我實現的滿足感和幫忙他人的使命感；對觀眾而言，譯者的無私貢獻使他們

跨越語言隔閡，幾乎和美國觀眾同步觀看美劇和美國電影，同時也吸引更多民眾加入字

幕組社群，追隨譯者的翻譯作品。如同一位譯者所說，她唯一在乎的是否有更多人因為

她的翻譯而得以欣賞更多外國流行文化資訊，如果她能透過參與字幕組活動而產生些微

影響力，那麼，她便能安心地忽略智慧財產權的問題。 

隨著網路普及化，任何人只要有電腦和網路線，便能輕易截取網路資料，這是中國

「貼牌生產」9 的影響之一，也造就了盜版光碟商機。商人偷取字幕組的中文字幕，將

檔案燒錄成光碟，在網路商店或者街頭攤販兜售。盜版光碟售價極為便宜，因此許多民

眾願意購買。有些譯者認為他們的中文字幕助長了盜版光碟產業，但他們仍然樂觀看待
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此事：即使民眾選擇購買盜版光碟，而非直接從字幕組網站下載檔案，至少只要民眾透

過中文字幕獲得新知識，譯者已達成初衷。雖然盜版光碟構成「二次盜版」，大部份譯

者仍善意地將它理解為另一種知識分享傳的途徑，這樣的看法體現了字幕組的分享精

神。  

為了對字幕負責，譯者通常在嵌入中文字幕的美劇和美國電影片頭加上字幕組組名

和自己的網路代號 (例如「風軟字幕組，南渝」)。他們通常還加上一段文字，說明字幕

組提供之中文字幕僅供個人教育用途，擅自將中文字幕做為營利用途將自負後果。以風

軟字幕組為例，這段文字為：「鄭重聲明：本作品之片源，字幕均來自互聯網，僅供個

人影視制作學習，交流之用，版權歸電影公司所有，任何組織和個人不得公開傳播或用

於任何商業盈利用途，否則一切後果由該組織或個人承擔。本站和製作者不承擔任何法

律及連帶責任。請自覺於下載後 24 小時內刪除，如果喜歡本片，請購買正版」(圖三)。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

圖三  風軟字幕組 Strike Back 第二季第七集片頭 

盜版光碟商人通常移除此段文字，但不會刪除字幕組組名和譯者網路代號。這麼做可能

讓民眾誤以為字幕組販售盜版光碟，然而，資深譯者馮凡相信民眾知道字幕組不容許營

利行為。他說： 

大部份字幕組成員很有紀律，我們就是以此聞名的，我們的翻譯很好，大

家也都知道我們很有紀律。你隨便上網看看，有些人批評賣盜版碟的人，

但很少人罵到字幕組。為什麼？因為大家都知道我們只分享字幕而不求任

何東西。我很清楚字幕組的問題，要是破壞了這個紀律會有很多後果，所

以我很小心維護我的組的形象。想一想也挺有意思的，我在學校不是好學
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生，但是做為字幕組成員，我遵守字幕組的做事方法。這是唯一讓我們區

分我們和那些利用山寨產品賺錢的人最大的不同。 

馮凡認為字幕組譯者和山寨商人最大的區分在於是否藉由美劇和美國電影獲利，他相信

觀眾清楚這點 (「大家也都知道我們很有紀律」)。對他而言，觀眾的信任是最大的後盾，

觀眾肯定譯者分享不求回報的精神，讓字幕組免遭受智慧財產權的批評。馮凡以他自己

為例，他對字幕組的認同反應在他的行為舉止，做為字幕組社群的一份子，他特別在乎

自己的形象，他相信所有譯者都遵守這個集體認同感，因為藉由「遵守字幕組的做事方

法」，亦即不求回報的奉獻，才能區分出自己和營利商人的不同。每個網路社群都有自

己獨特的性格 (賴曉黎 2004)，字幕組譯者的共同性格即是熱衷 (甚至是著迷) 於文字翻

譯，挑戰自我能力，替觀眾尋求更大利益。對譯者而言，翻譯不只是語言活動，它更是

實現滿足資訊渴望的集體社會行動。 

另一位譯者，賈賀，分享了參與字幕組的心路歷程和他如何建構道德自我。他參與

的字幕組專注於美國電視法律劇，他除了翻譯字幕，還教導組員美國法律制度觀念以及

中美兩國法律制度不同之比較。他提到： 

在我加入字幕組之前，我沒有想過太多，只是單純覺得中國民眾沒有機會

看到優質美劇是很可惜的事情。我的組專做 The Practice，這麼好的劇卻

沒幾個人看，或者沒幾個人看得懂，實在可惜。我以前從網路上抓這部影

集，但斷斷續續地。在某個時間點，我覺得我得做點什麼，讓和我一樣著

迷法律劇的人方便一點，不用受找不到檔案或者聽不懂英文的苦。所以，

我加入字幕組純粹基於個人經驗，我知道在網路上大海撈針找原始檔案有

多麻煩，我的意思是，你得花好幾個小時碰運氣找檔案，10然後再花好幾

個小時試著聽懂 40 分鐘的英文。我想要幫其它人免除這個花時間的過程。 

賈賀認為，在能力範圍之內，透過翻譯讓更多觀眾得以欣賞美劇是理所當然之事，這也

是他加入字幕組的動機 (「我想要幫其它人免除這個花時間的過程」)。他認為觀眾僅能

使用有限的外國影視媒體是「很可惜的事情」，此種限制不只是個人侷限，它已經成為

阻止民眾獲取更多資訊的阻礙。 

對賈賀而言，歡眾的回饋是支持他參與字幕組的主要原因。每次只要看到觀眾的留

言，提到他們從中文字幕獲益良多，他都十分高興，獨樂樂不如眾樂樂的滿足感油然而

生，翻譯的辛苦都值得了。當我提出智慧財產權的議題，他回應道： 
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字幕組確實很難自我辯護，但也沒有更好的方式，我的意思是，沒有一種

方法能比透過美劇兼具教育意義和娛樂性傳播西方法律概念。在中國，我

們連基本概念都沒有，像是幾乎每一集都出現的陪審團制度，我不確定多

少觀眾懂這個概念。我經常在翻譯書籍或雜誌上看到許多錯誤的法律翻

譯，這不只是語言問題，而是整個基本概念付之闕如。如果我可以做些什

麼讓民眾了解更多，像是無罪推定、反詰問等等的，如果我有能力做但卻

不做，我會覺得很糟糕。這麼一想，尤其當觀眾說從我們的中文字幕中學

到很多，嗯…智慧財產權，我想就是得選擇。我很樂意將專業運用到實際

層面，學以致用幫助更多人，至少到目為為止，字幕組，我很樂在其中。 

賈賀坦承字幕組在智慧財產權風波中處於爭議角色，但是字幕組是沒有辦法中的辦法，

因為「沒有一種方法能比透過美劇兼具教育意義和娛樂性」。中國出版品經常出現錯誤

的翻譯，他認為主要原因是沒有適當的媒介和情境讓民眾學習西方法律。美國電視劇提

供了適當管道，因為它將陌生的法律概念融入故事情節。對他而言，需要正確資訊的民

眾是譯者最大的動力，因為這種被需要的感覺讓他說服自己有正當理由翻譯美劇。賈賀

認為，實用主義是勝過法律的核心價值 (「我很樂意將專業運用到實際層面，學以致用

幫助更多人」)，他決定加入字幕組不只是理性選擇，更是情感驅使，因為「如果我有能

力做但卻不做，我會覺得很糟糕」。觀眾的情感回饋加強了他透過翻譯傳播知識的決心，

這個動力，對賈賀而言，即是道德。 

 

結語 

彭麗君 (Pang 2012) 認為在中國，創意和抄襲有著密不可分的關聯，創意在中國

社會的意涵與西方智慧財產權的邏輯大相徑庭，再者，當代中國社會急速而混亂的資

本化過程也使得中國版的「創意經濟」(creative economy) 產生許多問題。字幕組觀眾和

譯者對「盜版者就是盜火者」事件的回應即呈現了字幕組社群對創意和智慧財產權的分

歧認知。拒絕智慧財產權的觀眾和譯者不認為字幕組違法，因為西方智慧財產權並不

適用於中國。他們提出新版的智慧財產權概念，即消費者有權決定商品是否值得付費

支持，以及知識的價值是否為大眾共享。承認智慧財產權的觀眾和譯者坦承字幕組處

於灰色地帶，然而，字幕組是中國政府控管外國流行媒體文化進入中國市場政策下的

最佳管道。中國年輕一代觀眾希望與美國流行文化同步的渴望反應他們對現代性的追
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求，這個渴望促使了他們運用語言能力和電腦技術以突破國家媒體的管制，造就了字

幕組網路社群，並且在此社群實踐禮物文化。 

不論觀眾和譯者對「盜版者就是盜火者」事件和智慧財產權的看法為何，他們共同

將字幕組經營成美國流行文化影迷交換知識和精進語言能力的網路社群。譯者善用中

英翻譯能力和對美國流行文化的理解，犧牲時間，提供免費字幕，為觀眾創造新的知

識管道，把對美國流行影視媒體的熱愛轉為共享資產。觀眾欣賞字幕並且提供情感回

饋，發揮創意，在網路上以各種方式聲援字幕組和譯者。 

儘管字幕組之間彼此競爭，字幕組網路社群實踐了共同理想，在「盜版者就是盜火

者」事件上捍衛自身生存空間，展現集體參與。觀眾的肯定感謝和譯者的翻譯勞動是構

成字幕組道德性的關鍵，情感回饋與翻譯成果的交換強化了雙方共生關係，一旦沒有

另一方，字幕組便不復存在。雖然字幕組的合理性與合法性尚有爭議，未來前途也受

制於中國政府如何執行智慧財產權政策，然而，字幕組觀眾和譯者的互助、互惠關係

構成法律體制之外另一種道德性。 

 

附  註 

1. 目前中國大約有八十個字幕組，有些規模大至一百到一百五十位譯者，有些規模小

至三四位譯者。大規模字幕組 (例如人人影視字幕組) 翻譯源自不同國家、不同類

型的影視作品，包括美國電視劇、美國電影、美國大學公開課程、日本電視劇、日

本動漫、韓國電視劇、TED Talks 等等；小規模字幕組聚焦於單一類型影視作品或

單一節目，以作者田調期間參與的一個小型字幕組為例，他們專門翻譯美國電視劇

The Practice。字幕組的選片原則取決於觀眾的喜愛程度，愈受歡迎的影視作品愈多

字幕組翻譯，小眾的影視作品 (例如歐洲文藝片、紀錄型電影、日韓以外的亞洲國

家電視劇或電影) 則較少有人翻譯。本文聚焦於美國電視劇和美國電影字幕組原因

有兩點。第一，這些字幕組是「領頭羊」，中國政府為了宣示貫徹智慧財產權法的

決心，多次關閉他們的網站，反之，翻譯其它國家影視作品的字幕組甚少經歷這些

事情，因此，美國電視劇和美國電影字幕組是字幕組社群的風向球。第二，作者在

田野調查期間 (2011-2012) 合作的譯者大部份來自翻譯美國電視劇和美國電影字

幕組，因此，作者對這些字幕組的了解遠多於其它字幕組。 

2. 作者於田野調查期間加入風軟字幕組。美劇在美國當地播出後，駐美字幕組組員錄
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影並將檔案回傳中國，交由駐中國組員分派翻譯任務給譯者 (請詳見第二節「字幕

組法律問題、輿論評價、運作方式」)。因此，工作分派訊息通常圍繞著哪幾位譯者

負責哪一部劇，並於何時交件等相關訊息。 

3. 本文所引用之所有網民文章皆以簡體字書寫，為了讀者閱讀方便，作者以繁體字呈

現。除了繁簡書寫系統以外，網民的用字皆未變動。 

4. 在六十年代，中國政府將軍人雷鋒塑造為無私奉獻的個人，為了服務國家社會而犧

牲小我。在當代中國社會，活雷鋒的隱喻象徵至高道德性。 

5. 作者的幾位田野參與者告知作者，就連他們的父母也喜歡看字幕組翻譯的外國電視

劇。他們每次返家前會將下載好的美劇整理在硬碟，回家後直接將硬碟交給父母，

以解決父母不熟悉如何操作網路下載的問題。 

6. 觀眾提到山寨文化乃是因為山寨文化是中國智慧財產權侵權最顯著的例子之一。文

化研究學者彭麗君 (Pang 2012) 指出當代中國社會的「創意」－山寨文化即為其

中代表－經常是破壞性創意（disruptive creativity），這種創意偏離違反了西方社

會真正的創意。更多關於智慧財產權資料與山寨文化的資料請參閱 Hsiao (2014) 和

Lin (2011)。 

7. YyEts 是人人影視字幕組的英文名稱。中文字「人人」上下顛倒後即為英文字母 Yy，

此名寓意所有中國民眾皆能透過中文翻譯觀看美劇和美國電影。 

8. 本文所有譯者名字皆為化名。 

9. 1987 年改革開放允許外資到中國東南沿岸經濟特區投資設廠，外資提供機器設備，

將產品外包給中國勞工，然後再將產品以他們原有的品牌模式行銷至世界各地，這

種生產模式稱為「原始設備製造商」(original equipment manufacturer)，中國稱為「貼

牌生產」(Hobday 1995) 。 

10. 不同於熱映中的美劇，The Practice (1997-2004) 年代比較久遠，美國當地已停播，

網路上也很難找到完整原始檔，大部份只有片段檔案，因此，搜尋原始檔相當費時。 
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